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Disisleri Bakanhigi’nca hazirlanan ve Bagkanligimza arzi Bakanlar Kurulu’nca
6/3/2014 tarihinde kararlastinilan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikimeti ile Ukrayna Bakanlar
Kurulu Arasmnda Ormancilik Alaninda Isbirligi Anlasmasimin  Onaylanmasinin  Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1” ile gerekgesi ilisikte gonderiimistir.
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GEREKCE

“Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasinda Ormancilik Alaminda
Isbirligi Anlasmas1” 9 Ekim 2013 tarihinde Ankara'da imzalanmustir.

Sozkonusu Anlasma gergevesinde, ormanlarin genglestirilmesi, tarima elverisli olmayan alanlarin
apaclandirilmasi, odun digi orman iirlinlerinin kullanimi, entegre havza yodnetimi, ormancilik alaninda
yatirrmlarin tesviki, zararli bocekler, hastaliklar ve istilact tiirler gibi zararh etkenlere karsi ormanlarin
korunmasi, orman yangin ydnetimi, orman koruma alanlarinda ekoturizm planlama ve orman
agaclandirma materyalinin yetistirilmesi gibi alanlarda isbirligi yapilmas: 6ngoriilmektedir.

Taraflar, yukarida bahsedilen konularda uzman degisimi, bilimsel ve teknik bilgi-belge paylagimi,
ortak egitim programlari, toplantilar ve projeler araciligiyla iki iilke arasmda ormancilik alaninda
isbirligini gelistireceklerdir.
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1 BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGTU
T/ 599
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE UKRAYNA BAKANLAR KURULU
\ ARASINDA ORMANCILIK ALANINDA I$BIRLiGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA
DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 9 Ekim 2013 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasinda Ormancilik Alaninda Isbirligi Anlasmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayum tarihinde yliriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu ylriitiir.
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TURKIYE CUMHURIYETiI HUKUMETI
ILE
UKRAYNA BAKANLAR KURULU ARASINDA
ORMANCILIK ALANINDA ISBIRLIGI ANLASMASI

Bundan boyle "Taraflar" olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna
Bakanlar Kurulu;

Tiirk ve Ukrayna halklar arasindaki dostluk iliskilerini giiglendirme ve ormancilik alaninda
isbirligi gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Collesme ve erozyon kontroliiniin, bilimsel, teknik ve teknolojik agidan yakin isbirligini
gerektirdiginin bilincinde olarak,

Ormancilik alamnda daha yakin isbirliginin doguracag: faydalari ve ortak ¢ikarlarimi
dikkate alarak,

Her iki iilkenin taraf oldugu ok tarafli uluslararasi anlagma ve sozlesmeler gergevesinde
isbirligini giiclendirmeyi dileyerek,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmigtir:

Madde 1
Amag

Dogal kaynaklarin korunmasi, ¢dllesme ve kuraklikla miicadele, erozyon kontrolil,
meveut ormanlarin korunmast ve rehabilitasyonu igin, Taraflar, ulusal mevzuatlarina
dayanarak; esitlik, miitekabiliyet ve karsthkli yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji
paylasimu ile igbirligi yapacaktir.

Madde 2
fsbirligi Alanlan

Taraflar agagidaki alanlarda isbirligi yapacaklardur:

a)  Zararh bdcekler, hastaliklar ve istilaci tiirler gibi zararh etkenlere karsi ormanlarin
korunmasi; orman yangin yonetimi,

b)  Ormanlarin genglestirilmesi ve orman agaclandirma materyalinin yetistirilmesi;
¢ollesme ve toprak erozyonu ile miicadele; tarima elverisli olmayan alanlarn
agaclandirilmasi,

¢)  Odun iiretiminde mekanizasyon teknikleri ve karsilikli standardizasyonun
saglanmast,

d)  Odun dist orman iiriinlerinin kullanumu,

¢)  Orman koruma alanlarimin planlanmasi ve yonetimi; orman koruma alanlarinda
ekoturizm planlama,

f)  Entegre havza yonetimi,

Ormancilik alaninda yatirimlarim tegviki.
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Madde 3
Isbirligi Faaliyetleri

Taraflar isbu Anlasma’nin 2. Maddesinde siralanan konular tizerinde agagidaki sekilde
isbirligi yapacaklardir:

a)  Ormancilik alanindaki arastirma ve gelistirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik
bilgi ve belge paylasimi,

b)  Uzman, arastirmact, danigman ve personel degisimi,

¢)  Ortak calistay, toplanti, seminer ve ¢alisma gezilerinin diizenlenmesi,

d)  Ortak projelerin hazirlanmasi ve uygulanmasi.

Madde 4
Fikri Miilkiyet Haklar:

Taraflar, ulusal mevzuatlar: ve akdetmis olduklari uluslararas: andlagmalar gergevesinde,
bu Anlasma dahilinde yaratilacak ve transfer edilecek fikri miilkiyet haklannin etkin bir
sekilde korunmasim saglayacaklardir. Isbu Anlagma baglaminda, fikri milkiyet kavram
14 Temmuz 1967’de Stockholm’de imzalanmig olan Diinya Fikri Miilkiyet Orgiiti’nii
Kuran Anlasma’mn 2. maddesinde tanimlandig sekilde anlagilacaktir.

Madde 5

Mali Diizenleme

Isbu anlasma kapsaminda yiriitilen igbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giderler,
Taraflar tarafindan duruma gore ortak karar verildigi sekilde kargilanacaktir.

Madde 6
Degisiklikler ve Uyusmazhklar

isbu Anlagma, Taraflanin kargihkli yazili nzalart ile herhangi bir zamanda
degistirilebilecek ve bu degisiklikler isbu Anlasma’nm 7. maddesinde belirtilen usule

uygun sekilde yurtirliige girecektir.

fsbu Anlasma’nin yorumlanmasindan veya uygulanmasmndan kaynaklanabilecek herhangi
bir anlasmazlik Taraflar arasinda miizakere yolu ile ¢oziilecektir.

Madde 7
Yiiriirlik

Isbu Anlasma, Taraflarin, anilan belgenin yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usulleri
tamamladiklarini, birbirlerine yazih olarak, diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili
bildirimin alindif: tarihte yuriirliige girecektir.

isbu Anlasma bes (5) yilhik siireyle yiiriirlikte kalacaktir. Taraflardan biri Anlagma’y1
sona erdirme niyetini, yiirtirlik stiresi dolmadan en az alu (6) ay dnceden kars: tarafa
diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedigi stirece isbu Anlagma’mn gegerliligirbes
1(5) yrllik stireler halinde otomatik olarak yenilenecektir. o
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Isbu Anlasma’nin sona ermesi, Anlasma geregince tizerinde mutabik kalian ve sona erme
sncesinde baslatilan projelerin ve faaliyetlerin gegerliligini ve siiresini etkilemeyecektir.

Isbu Anlasma; Ankara’da, 9 Ekim 2013 tarihinde, Tiirkge, Ukraynaca ve Ingilizce
dillerinin her biri i¢in iki orijinal niisha halinde ve biitiin metinler gegerli olmak tizere
diizenlenmistir. Yorum farklilit olmasi halinde Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI UKRAYNA
HUKUMETI ADINA BAKANLAR KURULU ADINA
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Ahmet Davutoglu Leonid Kozhara

Tiirkiye Cumhuriyeti Ukrayna Disisleri Bakani

Disisleri Bakam




YI'OJA 11PO CIIBPOBITHHHTBO
MIK YPAAOM TYPEILKOI PECITYBJIKH TA KABIHETOM
MIHICTPIB YKPAIHH B I'AJIY3L JICOBOT'O T'OCIIOTAPCTBA

Vpan Typenskoi PecniyGuixu ta Kabizer Minictpis Yxpainu (mani - Croporn),

BUCIOBIIOIOUY GaXaHHs 3MIilHIOBATH APYKHI BIAHOCHHH MDK TYpEHBKHM i
YKpaiHCHKMM HApofami I [OJiNuIyBaTH CHiBPOGITHMHTEO B ranysi IiCOBOTO
TOCHONAPCTBa,

BH3HAIOUH, 110 ONYCTENIOBAHHA Ta KOHTPONb €po3il BUMAratoTh TiCHOL B32EMOJIIT 3
HAYKOBOI, TEXHIYHOI i TEXHONOITIHOT TOUOK 30PY,

Bepyus 110 yBaru BATOMM ¥ CIiNBHI iHTEpecH, AKi MOLJIH O BUHUKHYTH B pe3ynbTaTi
OLTBII TICHOTO CHiBPOGITHHLITBA B Faly3i IICOBOTO I'OCTIONApCTRa,

Bajkalods 3MIIHIOBATH CIIBPOOITHHITEO B PAMKaX MIKHAPOTHNX 6araTOCTOPOHHIX
YroJi | KOHBEHIIiH, CTOPOHAMH AKAX € OOU/IBI KpaiHi,

I[OMOBI/IJIHCB PO TaKe:

Crarmal

Meta

3 METOIO 3aXHCTY IPHPOJHHX PeCypCiB, MPOTUAIT ONYCTEIOBAHHIO Ta NOCYXaM,
Gopotebm 3 epozielo, 30epeeHHs # BIHOBICHHA icuyrounx JiciB CTopoHH
BiNOBIQHO 7O  CBOrO  HAIIOHAIBHOIO  3aKOHOIABCTBA 311 HCHIOIOTH
criBpoGiTHANITBO HULIKOM ofMiHy im(opmaniero, IIOCBIIOM |1 TEXHONOTLAMM Ha
OCHOBI iBHOCTI, B3aeMOJIil i B3acMHOT BUTOJH.

Crarra 2

Hanpamku cniBpo0irHuITBa

CTOpOHH CIIBIPAIIOBATHMYTh 3@ HACTYITHAMH HaNpsMaMH:

a) Oxopona JiCIB BiJ HMKIITHBHX YHHHEKIB, TAKHX fK INKIAHHKH, XBOpoOW Ta
inBaspeHi mopoax; 6opoTE6a 3 TICOBUMH HOXEKAMH;

b) BizmoBneHHs niCiB Ta BHPOLIYBAHHA JICOBOTO CANMBHOTO MaTepiany,
IPOTHIIA OTyCTEIHOBAHMIO H eposii 3emelb; JICOPO3BEACHHS HA HCMPH/ATHIX ML
CLTBCHKOIO TOCHOAAPCTBA 3EMILIX;

¢) Crocofu mexanisauii # 3a0esnedeHHs CILIBHOL cTangapTH3alil BHPOOHULITRA
HEpPEBUHH;

d) BHKOpPUCTAHHS HENEPEBHUX JiCOBHX IPOIYKTIB;

¢) TInanyBanss Ta YOPABIiHHA JICOBAMH OXOPOHHAMH TEPUTOPLAMH; MIIAHYBAHH
EKOTYPH3MY JUIS TICOBHX OXOPOHHHX TEPUTOPIM;

f) KoMITeKCHe perymIioBaHH CTOKY 3 BOf0300pY;

CTHILIsM Y JIiC

g) Cupus
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Crarra 3
3aX0/14 3 CHIBPOOITHHITBA

CTopoHH CHIiBIPALIOBATHMYTh B paMKax HACTYDHHX (OpM CIIBPOOITHHUTBA 32
HaOpsAMKaMH, [0 HaseleH] y cTaTTi 2 niel Yroau:

At

(a) O6MiH HaykoBo-TexniuHoK iHMOpMaliclo ¥ AOKYMEHTAIL€HD 3 HAyKOBHX
JOCTiKEHD 1 po3pobOoK Y Tanysi JiCOBOro rocnoaapeTea,

(b) O6Mmin QaxiBusgMy, HAYKOBUMH CHiBpOGITHUKAMH, KOHCYJIbTAHTAMH,

(c) Opramisaris cninbHEX POOOUMX Ipyw, 3ycTpiveH, cemiHapis | HaBYAIBHHX
ITOI3 0K,

(d) [TigroToska i peamizaiis CinbHUX IPOEKTIB.

Crarra 4
IIpaBa iHTeEKTYa bHOT BJACHOCTI

CTOpOHH, BiAMOBIIHO JO CBOTO HALIOHAJIBHOTO 3aKOHOJABCTBA 1 MIKHAPOIHHX
NOTOBOPIB, yuacHUKaMH skuX € CTOpOHH, 3a0e3nedyIoTh eeKTHBHY OXOPOHY IIpaB
iHTeneKTyanpHOI BIACHOCTI, TIepesaHnx abo CTBOPIOBAHUX y pamKax uiei Yromu.
Jins wimi wiei Yromm «iHTenexTyanbHa BIACHICTE® PO3YMI€TbCS B 3HAdCHHI,
BuzHaveHoMy B Crtarti 2 Komsenuii npo 3acaysamHs BceecBiTHbOi oprasisaril
{nrenexryarsHOl Bnacnocti, ykianenol 8 CToxronsmi 14 mams 1967 p.

Crarta 5
Minancopl 3000B’A3aHHA

T1OKpHTTS BUTPAT, TIOB'A3aHHX 3 BUKOHAHHAM 32XOJiB 3 CHIBPOOITHHITBA B pAMKaX,
3a3HAYEHMK [U€X0 Yrojow, 6yae cmineHO BH3HadaTucs CTOpOHAMH B KOXHOMY
KOHKPETHOMY BHITAIKY.

Crarra 6
IMonpasku Ta KOHPIIKTH

JTo miei Yromm y MOXYTh BHOCHTHCH 3MIHHM T2 JONOBHEHHS 34 B33EMHOIO
IHCHMOBOIO 310010 CTOpiH, 0 HaGMpaArOTh YMHHOCT BIAOBIAHO /10 NPOLEAYPH,
BCTAHOBJIEHOI Yy CTATTi 7 MIET YTOIH.

Criopu, IO CTOCYIOThCH TiIyMadeHHs abo 3acTocyBaHms uiei Yromw, OynyTh
BHPIIIYBATACH NUBIKOM eperoBopis Mix CTOpoHaMH.




Crarra 7
Hadpanusa 1MHHOCTE

IIs VYroma wnaGwpae YHHHOCTI 3 JATH OJEPIAHHA OCTAHHBOrO MHCBMOBOTO
nopimoMiaeHHs, AxuM CTOPOHH AMINIOMATHYHAME KaHaaMH iBQOpPMYyIOTH OIHA
OfHY 0PO BHKOHAHHA BHYTDIIIHBONEPXKABHMX IIPOLEAYP, HEOOXiNHHMX JUIA
HaGpaHHA YUHHOCTI Li€0 YTO010.

Ils Vroja yknajacTecsi CTpOKOM Ha I'ATh (5) pokis. Tepmin ii il aBroMaTH4YHO
[POMOBKYBATHMETHCS Ha HACTYIHI I'sTipivsi mepiomu, Akmo xoaua 31 CTopid He
mispimre HiK 3a ImicTs MicAliB [0 3aKiHYEHHs BiJIOBIZHOTO Tiepiogy He
noBigoMuTs iHINy CTOpOHY Yy IHChMOBIH (opml AMIUIOMATHYHHMHE KaHAIAMH IIPO
CBilf HAMIp NPHIAHUTH Q0 W€l Yroau.

[punurenns i miei Yrogd He 3adinmae BEHKOHaHHA 3000B’s3aHb, 110 BHHAKIH B
pe3y/IETaTI BUKOHAHHS HONOXKEHS Iiel YToay i He 3aBeplieH] Ha JaTy NPHIHHEHHA
if mii.

Vuureno B M. Aukapa “09” sxoBtus 2013 poxy, y ABOX NPHMipPHUKaX, KOXHHIH
TYpPeNBbKOO, YKPalHCHKOI0 Ta aHIIIHCHKOED MOBAMH, YC1 TEKCTH € aBTCHTHYHUMH, vy
pa3si BUHHKHEHHsS PO30DKHOCTEH Y THyMaveHHI NEPEBaXKHY CHUITy MaTAME TEKCT
aHrNiHCHKOI0 MOBOIO.

3A YPSI TYPELIBKOI PECTIYBJX 3A KABIHET MIHICTPIB
VKPATHHU
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Axmer JlaByToriy Jleonin Koxapa

MiHicTp 33KOPIOHHUX CIIPaRB MinicTp 3aKOpAOHHHX CIIPAB

Typenskoi Pecybaixn Yxpainn
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COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
IN THE FIELD OF FORESTRY

The Government of the Republic of Turkey and the Cabinet of Ministers of Ukraine
hereinafter referred to as “the Parties”,;

Expressing the desire to strengthen friendly relations between the Turkish and Ukrainian
people and improve cooperation in the field of forestry,

Recognizing that desertification and erosion control require close cooperation
scientifically, technically and technologically,

Taking into account the benefits and common interests that would arise from a closer
cooperation in the field of forestry,

Wishing to strengthen the cooperation within the framework of international
multilateral agreements and conventions to which both countries are parties,

Have agreed as follows:

Article 1

Purpose
For the protection of natural resources, combating desertification and drought, erosion
control, conservation and rehabilitation of existing forests, the Parties based on their
national legislations shall cooperate through the sharing of information, experience and

technology on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2
Areas of Cooperation
The Parties shall cooperate in the following fields:
a) Protection of forests against harmfu!l agents such as pests, diseases, and invasive
species; forest fire management,
b) Forest regencration and cultivating forest planting materials; combating

desertification and land erosion; afforestation on non-arable lands,
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Mechanization techniques and provision of mutual standardization on wood

production,

Use of non-wood forest products,

Planning and management of forest protected areas; ecotourism planning for forest

protected areas,
Integrated watershed management,

g) Promotion of investments in the field of forestry.

Article 3
Cooperation Activities

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas enlisted in Article 2 of
this Agreement:
(a) Exchange of scientific and technical information and documents on research and
development activities on forestry,
(b) Exchange of experts, researchers, consultants, and personnel,
(¢) Organization of joint workshops, meetings, seminars and study tours,

(d) Preparation and implementation of joint projects.

Article 4
Intellectual Property Rights

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international
treaties to which they are Parties, shall ensure effective protection of the rights for
intellectual property transferred or created under this Agreement. For the purpose of this
Agreement, intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of
the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization, done at
Stockholm on 14 July 1967.

Article 5
Financial Arrangement
Expenses arising from the cooperation activities carried out under this Agreement shall be

borne as mutually decided on a case-by-case basis by the Parties.




Article 6
Amendments and Conflicts
This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time.
These amendments shall enter into force according to the procedure established in the
Article 7 of this Agreement.
Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agreement

shall be resolved by the Parties through negotiation.

Article 7
Entry into Force

This Agreément shall enter into force on the date of the receipt of the latest written
notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the
completion of their internal legal procedures necessary for entry into force of the said
document.
This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. Its validity shall be
" extended automatically for successive periods of five (5) years unless either one of the
Parties submit a written notice through diplomatic channels of its intention to terminate
it at least six (6) months before its expiration date.
The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the activities
agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination.
Signed in Ankara on the o of October, 2013, each in two original copies of Turkish,
Ukrainian and English languages, all texts being authentic. In case of any divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE ON BEHALF OF THE
GOVERNMENT OF CABINET OF MINISTERS OF
THE REPUBLIC OF TURKEY UKRAINE
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Ahmet Davutoglu S Leonid Kozhara

4

Minister of Foreign Affairs of the Minister for Foreign Affa 'S

Republic of Turkey of Ukraing";" P




